
Глава 44: Императорский Светский Приём (2)

 

 - Я рад встрече с вами, Ваше Величество.

Императрица изящно поставила свою чашку чая, чарующе улыбнувшись мне.

Пока я бродил по этому миру, в трактирах мне доводилось слышать самые разные слухи.

И один из слухов гласил, что Императрица великой Империи – самая прекрасная женщина на
всём континенте.

Когда я впервые это услышал, то мне подумалось, что это были одни из тех сплетен,
которые нарочно распространяются для поднятия престижа Империи.

‘Но теперь, когда я здесь, мне стало понятно, откуда растут ноги у этих слухов’.

Не могу сказать, действительно ли она самая прекрасная женщина на всём континенте, но то,
что Императрица невероятно хороша собой – чистая правда.

Аккуратно заплетённые длинные волосы, переливающиеся из голубого в серебристые цвета.
Великолепной работы украшения в её волосах, как и роскошное платье, не шли ни в какое
сравнение с её естественной красотой.

Вся она так и дышала величием и благородством члена Правящей Имперской семьи.

Вероятно, слухи расходились от её слуг и служанок, они доходили до ушей знати, которые
восхищались Императрицей, после чего  распространялись ещё дальше.

Но с чего бы столь важному человеку внезапно звать меня к себе?

 - Для меня большая честь сегодня встретиться здесь с вами, Ваше Величество Императрица.
Позволено ли мне будет проявить грубость и поинтересоваться, по какой причине мне была
дарована столь редкая возможность? Вынужден признаться, что я немного нервничаю,
поскольку мне совершенно не удаётся даже предположить причин побудивших вас на этот
шаг.

Императрица легко рассмеялась.

 - Герой Клауд, эта Императрица много слышала о вас от Фриллит. Мы были озадачены,



поскольку те слухи, что окружают вашу фигуру, отличаются от того, что поведала
нам Фриллит. Нам также стало известно о том, что произошло на этом Светском Приёме. Нам
было любопытно. Потому мы просим прощения за такую внезапность.

Сказала Императрица.

Да уж, превосходно.

 - Нет, не стоит беспокойства, Ваше Величество. Кто может оказаться от приглашения,
сделанного Императрицей? Итак, Героиня Фриллит поведала вам о том, что произошло?

 - В самом деле, так оно и было. Мы и Фриллит близкие друзья.

 - …Правда?

Разве Фриллит не говорила мне, что я её первый друг?

 - Если позволите, могу ли я поинтересоваться, когда впервые Её Величество познакомилось с
Фриллит?

 - Это случилось четыре года тому назад, когда Фриллит была избранна Героем.

Императрица, казалось, испытывала ностальгию по прошлому, её лицо словно осветилось
ярким светом.

Четыре года назад… Это случилось ещё до того, как Фриллит и я стали друзьями.

Тем не менее, Фриллит сказала, что я её первый друг, а она не любит лгать.

А значит…

‘Императрица ошибочно полагает, что она и Фриллит друзья...’

Почти наверняка с точки зрения Фриллит это было равносильно общению начальника и его
подчинённого. Но, похоже, у Императрицы было своё мнение на этот счёт.

‘Я также слышал, что Император жуткий ревнивец, а потому он строго контролирует жизнь
своей жены, видимо, эти слухи тоже правдивы’.

Если бы не это, я сильно сомневаюсь, что она стала бы считать кого-то своим другом, после



того, как они перекинулись лишь парой слов.

…Бедная женщина.

С жалостью в сердце, я изо всех сил старался не потерять нить разговора с Императрицей. От
этого её улыбка стала чуть шире, возможно она была довольна даже от того простого факта,
что её слова были услышаны.

 - Ох, верно. Сегодня мы пригласили Героя Клауда не только для того, чтобы провести время за
разговором. Это было бы грубо с нашей стороны. Альфред, не мог бы ты принести нам то, что
мы приготовили?

 - Как пожелаете, Ваше Величество Императрица.

Альфред на некоторое время покинул нас для того, чтобы исполнить волю Императрицы.

Вернувшись, он принёс с собой богато украшенную шкатулку, на которой был выгравирован
золотой лист.

 - Откройте это.

Альфред открыл шкатулку.

Внутри неё лежало колье украшенное камнем голубого цвета.

Это был круглый, крупный драгоценный камень небесно-голубого цвета.

 - Это…?

 - Это колье, созданное из лунного камня. Оно проясняет разум того, кто его носит.
Разумеется, оно также повышает сопротивление своего владельца к магии контроля разума.
Мы желаем преподнести эту вещь в подарок Герою Клауду. Довольны ли вы нашим подарком?

‘Конечно, я доволен. Кто бы вообще отказался бы от ожерелья с лунным камнем’.

Украшения из лунного камня.

Может быть, у этого предмета и нет каких-либо дополнительных свойств, тем не менее, он
гарантирует устойчиво высокое сопротивление к состояниям замешательства и берсерка.



Кроме того, вскоре мне так или иначе пришлось бы искать лунный камень для члена команды,
которого я планировал в скором времени завербовать

В игре, Лунный Камень также имел одну причудливую особенность, которая во многом сводила
на нет его полезность: носитель этого камня не может экипировать никакие другие
аксессуары.

Я аккуратно принял шкатулку.

 - Позвольте мне поинтересоваться, по какой причине я был награждён столь ценным
подарком?

 - Для Императорской семьи подобная вещь не является истинно ценной, поэтому не стоит
чувствовать себя обремененным. Это всего лишь личный подарок, который мы делаем, потому
что хотим поближе познакомиться с Героем Клаудом, который в будущем станет благородным
Героем

 - Я хотел бы знать… это позиция Империи?

Императрица улыбнулась.

 - Это скорее небольшая поддержка от нашего мужа.

 

***

 

Получив подарок от Императрицы, Клауд перемолвился  с ней ещё несколькими словами,
после чего покинул Дворец Императора.

Когда он покидал это место, его пристальным взглядом провожала одна женщина…

‘Как, черт возьми, нечто подобное могло произойти…?’

Она была ключевой фехтовальщицей в отряде Гиса, а также его верным приспешником,
Адриана.

Причина, по которой она шпионила за Клаудом, была проста.



‘Навершие этого меча… Оно принадлежит моей семье…’.

Навершие меча, который Клауд подобрал с пола арены в Ульхейме.

Адриана сразу же опознала его, поскольку герб, выгравированный на навершие этого меча,
был гербом её семьи.

‘Мой чёртов отец постоянно доставляет мне проблемы’.

Её отец был еб***й мразью. Во время своих странствий он спал не только с жёнами знати, но и
с любой встречной простолюдинкой, если та ему приглянулась.

И благодаря этому, один или два раза в год, но к ним на порог заявлялись его тупые ублюдки.

Естественно, это не могло не доставлять проблем для её семьи, поскольку они все как один
требовали содержать их, поэтому Адриана по тихому избавлялась от этих людей.

Но этот случай был совершенно другим.

‘Думаю, Клауд может оказаться моим младшим братом’.

А возможно, и нет.

Всё-таки раньше у него не было при себе меча с этим навершием.

Тем не менее, была кардинальная разница между тем Клаудом, у которого есть это навершие,
и тем, у которого его не было.

Когда у него не было этого навершия, Клауд был слабым, а теперь, когда оно у него есть, всё
стало наоборот.

Поэтому ей пришло в голову.

Возможно, он стал использовать это навершие, потому что теперь он мог постоять за себя…

Такие мысли бродили в голове у Адрианы.

‘Вроде бы говорили, что Клауд – сирота?’



Во многом, ситуация сходилась. Постепенно её догадка начала превращаться в уверенность.

‘А так как он сирота, то его привязанность к семье должна быть высока’.

Что, если она ухватиться за это?

Разве это не шанс привязать его к себе и воспользоваться им?

И в таком случае…

Любовь Гиса к ней станет нерушимой!

‘За сегодняшнее, я точно должна поблагодарить моего чертова папашу’.

 Спасибо, отец!
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